
TO PUT ON THE GLOVES:
1.	 Remove all hand and wrist jewelry and wash your hands.
2.	 Make sure to select gloves with the right size for a more 

secure fit. Put the gloves on the prepared work surface.
3.	 Hold the glove with your non-dominant hand, touch only 

the inside of the glove when you insert your dominant 
hand inside.

4.	 Use your dominant gloved hand to put on the glove on 
your other hand. 

5.	 When both gloves are on, you can touch the outside of 
the gloves to ensure a proper fit.

TO REMOVE THE GLOVES:
1.	 Use your dominant hand to hold the glove of your non-

dominant hand at the wrist.
2.	 Pull the glove away from your hand, fold it and put it in 

your dominant gloved hand.
3.	 Pull away the second glove from your dominant hand, 

turn it inside out while you pull it out so that the first glove 
is wrapped inside.

4.	 Dispose of the gloves.

NITRILHANSKERNITRILE GLOVES
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NITRILHANDSKAR
ATT SÄTTA PÅ HANDSKARNA:
1.	 Ta bort alla hand- och handledssmycken och tvätta 

händerna.
2.	 Se till att välja handskar med rätt storlek för en säkrare 

passform. Lägg handskarna på den förberedda 
arbetsytan.

3.	 Håll handsken med din icke-dominanta hand, rör bara 
insidan av handsken när du sätter in din dominerande 
hand inuti.

4.	 Använd din dominanta hand med handsken på för att 
sätta på dig handsken på din andra hand. 

5.	 När båda handskarna är på kan du röra utsidan av 
handskarna för att få rätt passform.

ATT TA AV HANDSKARNA:
1.	 Använd din dominanta hand för att hålla fast handsken på 

din icke-dominerande hand vid handleden.
2.	 Dra handsken bort från handen, vik den och lägg den i 

din dominanta hand med handsken.
3.	 Dra bort den andra handsken från din dominanta hand, 

vrid den ut och in medan du drar ut den så att den första 
handsken hamnar inuti.

4.	 Kassera handskarna.

SLIK TAR DU PÅ HANSKENE:
1.	 Fjern alle smykker på hender og håndledd, og vask 

hendene.
2.	 Sørg for å velge hansker med riktig størrelse for å få en 

tettsittende passform. Legg hanskene på den forberedte 
arbeidsflaten.

3.	 Hold hansken med den ikke-dominante hånden, og berør 
bare innsiden av hansken når du fører den dominante 
hånden inn i den.

4.	 Bruk den dominante hånden med hanske til å ta på deg 
hansken på den andre hånden. 

5.	 Når begge hanskene er på, kan du ta på utsiden av 
hanskene for å sikre at de sitter riktig.

SLIK TAR DU AV HANSKENE:
1.	 Bruk den dominante hånden til å holde hansken på den 

ikke-dominante hånden ved håndleddet.
2.	 Trekk hansken bort fra hånden, brett den sammen og hold 

den i den dominante hånden som fortsatt har hanske på.
3.	 Trekk den andre hansken av den dominante hånden og 

snu den på vrangen mens du trekker den av, slik at den 
første hansken blir pakket inn i den andre.

4.	 Kast hanskene.

NITRILHANDSKER
SÅDAN TAGES HANDSKERNE PÅ:
1.	 Fjern alle hånd- og håndledssmykker, og vask dine 

hænder.
2.	 Sørg for at vælge den rigtige størrelse handsker, så 

de sidder bedre. Læg handskerne på den klargjorte 
arbejdsflade.

3.	 Hold handsken med din ikke-dominerende hånd, og 
rør kun ved indersiden af handsken, når du stikker din 
dominerende hånd ind.

4.	 Brug din dominerende hånd med handsken på til at sætte 
handsken på din anden hånd. 

5.	 Når begge handsker er på, kan du røre ved ydersiden af 
handskerne for at få den rigtige pasform.

SÅDAN TAGES HANDSKERNE AF:
1.	 Brug din dominerende hånd til at tage fat i handsken på 

din ikke-dominerende hånd ved håndleddet.
2.	 Træk handsken væk fra hånden, fold den, og læg den i din 

dominerende hånd med handsken.
3.	 Træk den anden handske væk fra din dominerende hånd, 

og vend den på vrangen, mens du trækker den ud, så den 
første handske ender indeni.

4.	 Bortskaf handskerne.
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RĘKAWICE NITRYLOWE
ZAKŁADANIE RĘKAWIC:
1.	 Zdejmij całą biżuterię z dłoni i nadgarstków i umyj ręce.
2.	 Upewnij się, że masz rękawice we właściwym rozmiarze, 

aby zapewnić jak najlepsze dopasowanie. Połóż rękawice 
na przygotowanej powierzchni roboczej.

3.	 Chwyć rękawicę ręką niedominującą, dotykając tylko 
wewnętrznej strony rękawicy, gdy wkładasz do niej rękę 
dominującą.

4.	 Użyj dominującej ręki w rękawicy, aby założyć drugą 
rękawicę. 

5.	 Po założeniu obu rękawic możesz dotknąć ich zewnętrznej 
strony, aby ewentualnie poprawić dopasowanie.

ZDEJMOWANIE RĘKAWIC:
1.	 Dominującą ręką chwyć rękawicę niedominującej ręki 

przy nadgarstku.
2.	 Odciągnij rękawicę od dłoni, ściągnij ją i włóż do 

dominującej dłoni.
3.	 Ściągnij rękawicę z dominującej ręki i wywróć ją na 

lewą stronę, tak aby pierwsza rękawica była owinięta 
wewnątrz.

4.	 Wyrzuć rękawice.

NITRILHANDSCHUHE
SO ZIEHEN SIE DIE HANDSCHUHE AN:
1.	 Entfernen Sie Schmuck an den Händen und 

Handgelenken und waschen Sie Ihre Hände.
2.	 Achten Sie darauf, Handschuhe mit der richtigen Größe 

für einen sichereren Sitz auszuwählen. Legen Sie die 
Handschuhe auf die vorbereitete Arbeitsfläche.

3.	 Halten Sie den Handschuh mit Ihrer nicht dominanten 
Hand, berühren Sie nur die Innenseite des Handschuhs, 
wenn Sie Ihre dominante Hand hineinstecken.

4.	 Ziehe den anderen Handschuh mit der dominanten  
Hand an. 

5.	 Wenn Sie beide Handschuhe an haben, können Sie 
die Außenseite der Handschuhe berühren, um einen 
richtigen Sitz zu gewährleisten..

SO ZIEHEN SIE DIE HANDSCHUHE AUS:
1.	 Benutzen Sie Ihre dominante Hand, um den Handschuh 

der nicht dominanten Hand am Handgelenk zu halten.
2.	 Ziehen Sie den Handschuh von der Hand ab, falten Sie 

ihn und nehmen Sie ihn in die dominante Hand.
3.	 Ziehen Sie den zweiten Handschuh von der dominanten 

Hand ab, drehen Sie ihn von innen nach außen, während 
Sie ihn herausziehen, sodass der erste Handschuh innen 
eingewickelt ist.

4.	 Entsorgen Sie die Handschuhe.

NITRIILIKÄSINEET
KÄSINEIDEN PUKEMINEN:
1.	 Poista kaikki käsi- ja rannekorut ja pese kätesi.
2.	 Varmista, että valitset oikean kokoiset käsineet, jotta ne 

istuvat hyvin. Aseta käsineet valmistellulle työtasolle.
3.	 Tartu käsineeseen heikommalla kädelläsi ja kosketa vain 

käsineen sisäpuolta, kun työnnät vahvemman kätesi 
käsineeseen.

4.	 Käytä vahvempaa, käsineeseen puettua kättäsi, kun puet 
toisen käden käsineen. 

5.	 Kun molemmat käsineet on puettu, voit koskettaa 
käsineiden ulkopintaa varmistaaksesi, että ne istuvat 
hyvin.

KÄSINEIDEN RIISUMINEN:
1.	 Pidä vahvemmalla kädelläsi kiinni toisen käden 

käsineestä ranteen kohdalta.
2.	 Vedä käsine pois kädestäsi, taita se ja laita se 

vahvempaan, käsineeseen puettuun käteesi.
3.	 Vedä toinen käsine pois vahvemmasta kädestäsi ja 

käännä se nurinpäin samalla kun vedät sen ulos niin, että 
ensimmäinen käsine on taitettuna sen sisällä.

4.	 Hävitä käsineet.

GANTS EN NITRILE
POUR ENFILER LES GANTS :
1.	 Retirez tous les bijoux de main et de poignet, et lavez-

vous les mains.
2.	 Veillez à opter pour des gants de la taille appropriée pour 

un ajustement plus sûr. Placez les gants sur la surface de 
travail préparée.

3.	 Tenez le gant avec votre main non dominante. Touchez 
uniquement l’intérieur du gant quand vous glissez votre 
main dominante à l’intérieur.

4.	 Utilisez votre main gantée dominante pour enfiler le gant 
de l’autre main. 

5.	 Une fois les deux gants enfilés, vous pouvez toucher 
l’extérieur des gants pour veiller à un bon ajustement

POUR RETIRER LES GANTS :
1.	 Utilisez votre main dominante pour tenir le gant de votre 

main non dominante au niveau du poignet.
2.	 Retirez le gant de votre main, pliez-le et mettez-le dans la 

paume de votre main gantée dominante.
3.	 Retirez le second gant de votre main dominante, 

retournez-le tout en le tirant de façon à ce qu’il enveloppe 
le premier.

4.	 Jetez les gants.



NITRILHANDSCHOENEN
DE HANDSCHOENEN AANTREKKEN:
1.	 Verwijder alle hand- en polssieraden en was uw handen.
2.	 Zorg ervoor dat u handschoenen met de juiste maat kiest 

voor een betere pasvorm. Leg de handschoenen op het 
voorbereide werkblad.

3.	 Houd de handschoen vast met uw niet-dominante hand, 
raak alleen de binnenkant van de handschoen aan wan-
neer u uw dominante hand naar binnen steekt.

4.	 Gebruik uw dominante gehandschoende hand om de 
handschoen aan uw andere hand aan te trekken. 

5.	 Zodra u beide handschoenen hebt aangetrokken, kunt u 
de buitenkant van de handschoenen aanraken om een 
goede pasvorm te garanderen.

DE HANDSCHOENEN UITTREKKEN:
1.	 Gebruik uw dominante hand om de handschoen van uw 

niet-dominante hand bij de pols vast te houden.
2.	 Trek de handschoen weg van uw hand, vouw hem op en 

leg hem in uw dominante gehandschoende hand.
3.	 Trek de tweede handschoen weg van uw dominante 

hand, draai hem binnenstebuiten terwijl u hem uittrekt, 
zodat de eerste handschoen erin is gewikkeld.

4.	 Gooi de handschoenen weg.
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